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Il linguaggio comiine, di eui gli abitanti d’uua medesima 
terra si servono per parteciparsi vicendevolmente i loro quoti- 
dian! bisogni e gli intimi sensi dell’ ammo, e certamente il bene 
piii prezioso, ebe essi posseggauo, e il movente piii forte, ehe li 
avvicina e tiene uniti, Fu appunto in primo luogo il sentimeuto 
del! importanza del proprio idioma pel vivere sociale del paese 
natio, rafforzato dall’amore di abbellire quanto i; intimamente 
collegato colla propria esistenza, quello, ebe vnosse in ogni tempo 
e presso tutte le popolazioni una sehiera di eletti ingegni a stu- 
diare a fondo la favella, in eui essi impararono dapprima a pen- 
sare, ad arricehirla di elementi appresi nel contatto.con altre 
popolazioni o nello studio di lingue piii eolte, ad abbellirla di 
bei modi ed a conservare e diffondere i risnltati dei loro studi 
mediante scritti ed opere stanipate. ISIon solo le liugue eosi dette 
classiehe e quelle che si parlano da intere nazioni contauo fin 
dal loro naseere una lunga serie di scrittori ; anehe i dialetti 
parlati qua e la da aleune popolazioni ofirono quasi sempre, a 
obi si fa ad indagarne la storia, un buon numero di componi- 
menti scritti di argomeuto per lo piii popolare, e nei primordi 
quasi esclusivamente di natura poetiea, ebe fanno fede degli sforzi 
di alcuni di rendersi aceetti ai loro compatriotti, rendendo aceessi- 
bili ai medesimi i risultati dei propri studi e della propria 
esperienza e contribuendo eosi a ravvivare in loro l’amore della 
propria faYella. 

Nulla al contrario di quanto rinviensi altrove oi offre il 
passato dell idioma, ehe si parla nelle valli ladine oriental]', ed 
aneo il quadro che lo stesso ei presenta oggidi, in un’epoca, 
in eui non solo le due lingue di confine sono in fiore, ma 
neppure si da, pub dirsi, in Germania ed in Italia dialetto aleuuo, 
che non abbia la sua piccola litteratura pin o meno rieca, e ben 
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desolante speeialmente se si considera, che le origini di questo 
idioma risalgono per io meno fi.no ai priraordi delle altre lingue 
romaue e che perfino il dialetto ladino affine, parlato nel paese 
svizzero de’ Grigioni, oonta gia da gran tempo un buon numero 
di opere popolari. 

Non mancarono e vero in tempi piu rimoti anche nelle 
valli ladine orientali i raeconti dei cavalieri del medioevo, di cui 
veggonsi tuttodi in yarie parti eastelli diroeeati, delle sfide o 
delle caeee, le favole delle streghe e degli incantesimi ed altre 
invenzioni superstiziose, i rieordi delle guerre, speeialmente di 
quelle napoleoniehe, e tante altre memorie diyenute altrove sog- 
getto di canzoni e di poesie popolari, come ne fanno testimouianza 
le storie che si raecontano ancor oggi dalle veechierelle ladine, 
ma nessuno scritto in dialetto ladino, ne in poesia ne in prosa, 
ci ricorda 1’ impressione fatta su quelle popolazioni dalle condi- 
zioni e dagli avvenimenti dei tempi passati. Ne eio deve recar 
meraviglia, se ben si eonsiderano le condizioni del suolo ed il 
tenore di vita de' suoi abitanti. In ogni parte monti altissimi 
e vie gran parte dell’ anno quasi impraticabili li separano ed 
isolano per cost dire non solo dai popoli confinanti, ma ben anco 
fra di loro; un terreno povero e poeo fecondo li eondauna ad 
arduo e quotidiano lavoro, e la quasi totale mancanza di super- 
flui prodotti agricoli ed industriali toglie loro il mezzo di stringere 
relazioni commereiali code popolazioni vicine; lo studio fu qui 
sempre un lusso incognito e si riduce ancor oggi ai primi rudi- 
menti del leggere, dello serivere e del conteggiare e cio in 
gran parte in una lingua, che non ha coll’ idioma parlato la 
menoma affinita e che percio ad onta delle fatiche immense 
impiegate nell’ istruzione tanto da parte del eorpo insegnante 
quanto dal lato della scolaresea non puo produrre per cosi dire 
frutto scientifieo di sorta ’) ; il resto della vita si consuma in 
lavori contadineschi. 



') b ecc. i. r. Ministero dell’ Istruzione pubbliea in seguito alle reiterate 
isianze delle Comuni ladine con decreto di data recente leva almeno in 
parte le difficoltis nell’ insegnamehto delle scuole ladine, ordinando che 
alcune ore dell’ istruzione scolastica venissero impiegate pell’insegnamento 
della lingua italiana. 
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TJn tale stato di cose, durante gia da secoli e secoli, e 
tutt’altro che favorevole alia coltura delle Muse ed e ben naturale 
quindi, che a nessuno fin qui sia caduto in mente di dedicarsi 
alio studio del proprio dialetto, di cui nella scuola non ha mai 
sentito parlare. Quei pochi componimenti poetici, che oso qui 
dare alia luce, in eontinuazione a quegli altri in prosa gia stam- 
pati 1 ), sono il prodotto delle mie poche ore d’ozio e mi vennero 
seappando di tempo in tempo dalla penna, quando cercai nn 
sollievo da cure maggiori nel fantastieare nel dialetto natio a 
me tanto caro. Mi studiai di farli il meno imperfetti possibile 
ed ebbi unicamente di mira il dialetto dei miei compaesani. Ad 
alcuni dei medesimi ci aggiunsi una versione italiana nella spe- 
ranza di rendermi utile in tal maniera ai miei cari eompatriotti. 
Anche il metodo di scriyere i vocabili qui adottato, il quale si 
seosta in alcuni punti da quello osservato nelle operette pre- 
cedent!, lo ritengo per un perfezionameuto nella via da me finora 
battuta. Ai versi es elusivamente di mia invenzione fanno seguito, 
in fine dell’ opuscolo , alcuni indovinelli, lavoro del rev. Don 
M. Declara, rapito troppo presto dalla morte all’amore delle mie 
vallate; mi permisi solo di aggiungerei la versione italiana. — 
Sarei ben felice, se questo mio tenue lavoro potesse contribiiire 
in qualche modo ad abbellire ai miei bravi Ladini le poche ore 
di sollievo, concesse loro dopo le ardue fatiche dei earnpi! 

'! Proverb], Tiadizioni ed Aimeddoti delle valli ladine oriental] con 
versione italiana. Innsbruck. Wagner 1881. 



Record del’ an 18116. 



I fuc’ sdlomina lonce e lere; 
Qu’el e gran prigo dige chi 1 ) 
Merc 2 ): 

„ Laseed’la falce e gnid'ju d’mont, 
In snoet :i )mangiede asae da ont! 4 ) 

Doman adora s 6 ) abinons 
— Tignide a ment, o pros mitons — 
Da berbaSepl 6 ) col stlop siil brace, 
L comando e guiH do gi fc’An- 
draee 7 ).“ 

Apena chanta 1 gial qu’i jon’ 
Pensau al rT e gran bisogn 
S’abina dion cigan, chantan 
Ola qu’per at' r an va tan giau. 

„ Mitons, lasce' meses og pere, 
Ost’dma, dut’, os bon compere; 
Pense a erestianes §egn n’podes, 
L’imparadu serri meses. 



Fuochi splendon d’ogni intorno; 
Che il periglio sia ben grande 
Perfin Marco v’e che il dice: 

„ Via le falci e giu venite 
Da qnei monti a grassa cena! 
Domattina di buon 1 ora 
Con lo schioppo in spalla, tufcti 
Ci aduniam da barba Beppo, 

— Nol seordate, giovin prodi 1 — 
Ordin venne d’ ire a Andraz!“ 
E i garzon, si tosto il gallo 
Canta, al rio e gran frangente 
Pensan tutti, e alto esultando 
E cantando si raduuano 
Al convegno lieto e noto. 

,0 garzoni, abbandonare 
Babbo e mamma e buoni santoli, 
Tutti insomma, or voi dovete, 
No piu lecito e pensare 
Ad amanti ! Sol servire 
Or si dee 1’ Imperatore ! 



*) = inche. 

2 ) = Marco, allora capo -—comune di Corvara. 

3 ) = in (que)-s-(ta) noet. 

*) mangie da out = mangiar frittura. 

S ) 8 = H68. 

*) Giuseppe, oste di Corvara. 

7 ) Comune di Livinallongo. 



Fedl scequ’nos igno n’en n’el, 
N Ladin dagnora e ste fodel. 
Tegni dal’Aostria orons’chi §egn ; 
N Ladin ne da mia mai rl segn. 

Coragio donoa, su mitons, 
Chariede (is stlop, dS der sapons 
Tored’ con os; chamo n pii d’vin 
Ed it’spo d'bota sbl confin!“ 

Insci digeo nos capitan, 

Degfin ne se movova intan; 

Mo do 1 comando dut’chante 
E eighe, degim ne fo ineante. 

Soredl no de chamo t’qul plans *), 
Qu’an mesa lasce osti e mitans 
Per gi a deftine a vigni cost 
La bela patria pura d’most 2 ). 

Les cdstes d’ega plenes 3 ), inche 
La mont d’Inqisa 4 ) eon sii fine’, 
Quel bhr Confirm 6 ) saves ves di 
Tan bei qu’el fova dut quel di. 

Ola qu’el e la Pli palse 
Podons, inche bei’ per n prige alze ; 
Sc’ an ava n gros, restal t’ la Pli 
Mo no t’la chasa qu’e do Di. 

Inant mesan chamo quel di 
— Na pert oro s’indormedi — 



II Ladin fu ognor fedele, 

Si fedel di noi non evvi 
Gente alcuna, e or pur vogliamo 
Sol per 1’ Austria parteggiare; 
Mai non diede malo esempio 
Un Ladino. Su ragazzi, 

Pate dunque cor! Lo schioppo 
Caricate, buone zappe 
E del vin con voi prendete, 

Poi di volo.giu al confine!" 

Si arringoeci il capitano, 

Ne frattanto alcun si mosse 
Dal posto, ma, l’ordin dato, 

Si proruppe in eanti e in grida, 
Tutti, e niun.sen stette immoto. 
Non toccava il sole ancora 
Quei bei prati, e gia convenne 
Laseiar 1’ oste e le ragazze 
Per andare ad ogni costo 
Della patria alia difesa. 

Dir potrianol ben quei colli 
Paludosi, e il monte Iuzisa, 

Di fringuelli pieno, e l’aspro 
Contrin, quanto mai quel giorno 
Pu stupendo! — Alla parrocchia 
Ci fu leeito far sosta, 

E anco ber pagando il doppio; 
Chi quattriui s’ebhe, quivi 
Li lascio, gia hen s’ intende 
Non in casa del Signore. 

Si doveva ancor quel giorno 
Proseguir la marcia — molti 



‘) s’intendono qui le estese pianure di Colfosco. 

B ) scarsa di mosto (vino). 

3 ) paecolo sopra Corvara, detto generalmente „CoBtes dad ega*. 

4 ) Cima della montagna tra Corvara e Livinallongo. 

6 ) prirao borghetto di Livinallongo che s’ incontra venendo da In9isa. 
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Andrace nes eva destine, 

Do mesan ues trapine. 

0 bel Andrace, cent mil salut 
T inenons da lonce e lerc bi diit 
Ligri'za irnensa sent vign’om 
Pensan a te, la flu d’Fodom! 



Al’ozio n L ne steven mai, 
Vignun fageova do so tai: 
Carte, quidle, spo bei’e mangie. 
Dormi, gi incerc, mo no per sie. 



Insci pasaven 1 temp saori, 
D’inre pensan a qul d’Chaori; 
Qui mai se tem’da doi Lombert’ 
Qu’ e solament per p’ tie' ogne'rt’ ? 

A1 capitan orons dfit’bon 
Perchiqu’el n’e degun strambon; 
Insciqu’ ordn podoven fa, 

Magari t,’ plaza ste' al fava. 

Da desene fageol datrai, 

Sciora la §ab!a ola que mai 1 ) 

Sc’ el n’e de qui qu’n’orova sot 
E impe de gi dert gi bist ed ot*). 

Bel fol qui dis ilo t’ Andrace 
In t’atri lbs jeta'yi al brace 3 ) — 



Bran presso a addormentarsi — 
Andraz c’era destinato i 
E fin la ci conveniva 
Traseinarci. Cento mila 
i Bei saluti aucor da lunge 
T’inviamo, o Andraz, e im- 
mensa 

Sente gioia ognun, pensando 
A te, perla dei Fodomi! 

Ne un momento in ozio mai 
Si perdette, ma di proprio 
Moto Ognun fe’quel che voile; 

• Chi alle carte e chi ai birilli 
A vicenda gioco e poi 
Mangio, bee, dormi e in eerca 
And6, non di falciatura. 

Cosi 0 tempo passavamo 
In delizie, e ben di rado 
Si penso a quei di Caprile; 

Chi mai teme due Lombardi 
Buoni solo a pittoccare? 

Tutti affetto al capitano 
Si portava, che uu pedante 
Ei non era e anco laseiati 
Ci avria fare salti in piazza. 

L adirato ben talvolta 
Ei faceva, e la sua spada 
Dimenava ai quattro venti, 

Se alcun c’era, che ubbidire 
Non voleva e a dritta o a manca 
Si volgea, quando diritto 
Convenia marciar. Che bella 
Vita s’ebbe li in Andraz! 



ola quo mai — ovunque. 

2 P e bt = andar di traverso. 

*) jet« al brace = lottare, accapigliarsi. 



Ma der quo dfit’tan bel so gnl') 
E diit’ scequ’ cera adqm tigni. 

T les ermes pian gonot e giau, 
No tan per f’ ri val Gar’ baldian, 
Val ost quo giva masa stort, 
Salve mesau da bfirta mort. 

A patrole mesau gi sterc 

Sovenz Fodomes de l’al- 
berc — ; 

Valciin qu’ per ques o quel b’rdora 
Bel snel levava si'i e chara! 

A Col 2 ) ng gin pa der gonot, 
Mo quan qu’an gT charan tel got 
N pd seialdi, masa mai, perch! 
Quo Viso 3 ) fos spo gnut der n. 

Sol n iad’t’i Tons da maladet’ 
Fraeada — fon begn marca- 
det’ — ; 

f6 tra nos n te' ffeter mat, 

L’ inom ves digc d’ Colfosc 1 corat, 

Qu’ad ater main’pensa qu’ a fa 
Matades qu’begn dagnora u’va. 
,Ques e n beldi* pensa! tra d’el, 

, Jore m’n’oressi scequ’n pavel*. 

Battista e Sepl, la flu d’i jon’, 
Spo doi Vighilles, pros, mo bon’ 



— Alla lotta altrove il corpo 
S’ addcstrava — Si d’accordo 
Eravam, si l’un dall’altro 
Si tenea qual cera tutti! 
Volentieri e spesso all’anni 
Noi davam di piglio, non 
Per ferir Garibaldini, 

Ma a salvar da brntta morte 
Alcun oste che gla storto. 

Ben sovente si doveva 
Far la ronda — s’alloggiava 
Presso qnalche Fodoniese — ■ ; 
Chi per questo o quel motivo 
Voltolone andava, ratto 
Su levarasi e guardava! 

Se s’ando giu a Colle, — e questo 
Potea fivrsi sol di rado — 

II bicchier vuotossi spesso, 

Pur mai tanto, che Aloisio 
Cen tenesse il broncio. Solo 
Una volta da furboni 
Gliela abbiaino fatta bella. 

Tra noi o’ era un capo anieno 
— Il suo nome velo dice 
Il eurato di Colfosco — 

Che non altro in mente avea' 
Che pazzie, quali non vanno. 
»Che bel giorno oggi“, pen- 
sava 

Tra di se, , vorrei volarmene 
Via di qui come farfalla*. 

Nino e il Beppo, flor di giovani, 
Ed i due bravi Vigili, 



*) se gni = Viverc in buon’ armonia. 

Colle di Sa. Lucia. 

') nome del capitano. 
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Da fa matades bel a slum 
E Tita sant al pres adum; 

Pro quis lapro col temp bel plan 
N 1 abiuel d’ atri. „ Chi malan 
El niai‘ digeova Viso ;diit’ 

6 gi t’a Col, quis fetri rut’ ? “ 

„ Sc’ odon 1 nemic, orons spione, 
Sior capitan, no coione, 

Per ques lasee nes lueses gi, 
Ador’ orons pa begn 3’gu gui“. 

.Pensirz e quis no da d’sprige; 
Torede i stlop per destrighe 
Val pftr Lombert qu’odes roban 
Val biscia, u bo, val vacha o pan. 

Mo a ment tignis 1 ): t’arest reyiis, 
See do les sis in snoet gnares; 
Parola d’ordin questa si 
Tan s’gu qu’i’pet’te questa si. 

Pages 2 ) onor col bei da gent, 
Les choques n’a cope d’i cent-; 
Mostres 2 ) insciqu’ dagnora pros, 
Valent’, saoris scequ' codaros. 



Os comandant si nos.serivan, 
Confece 1 conesci begn quel tan, 
Qu’au po s’fide de d’el u meniit — 
Podes sen gi, aldi es diit. “ 



Ognor pronti a far mattie, , 

E il Gianni santo son tosto 
Dalla. sua. A lor bel bello 
Sene aggiungono degli altri. 

„ Che si eova mai? “ diceva 
Aloisio, „tutti a Colle 
Vogliono ir questi furfanti. “ 
„Sol le mosse del nemieo 
Spiar vuolsi, ne si scherza, 
Capitano! si dee dunque 
Benlasciarci andar — per tempo 
Sarem certo di ritorno. “ 

.Tale scopo non e mica 
Da sprezzarsi; via, gli schioppi 
La prendete per spaceiare 
Quei dannati di Lombardi, 

Che vedete andar robando 
Pane o buoi, pecore o vacche! 
Ma tenete bene a mente 
Che se voi di notte dopo 
Le ore sei tornate, tutti 
Marcerete nell’ arresto. 

Tale e l’ordin, come e vero 
Che una siepe e cid ch’ io fendo. 
Onor fatevi, bevendo 
Sobriaineute ! Piu di cento 
N’hun le sbornie roviuato; 
Bravi e prodi come sempre 
Vi inostrate ed affabili 
A modo d’un codirosso! 

Lo scrivan da comandante 
A voi faecia, gia il conosco 
Quanto basta per fidarmene 
Un minuto. Tutto avete 
Ora udito e andar potetel“ 



q = tignide— ves. s ) = fagMe— ves; = mostrhde— ves. 



A 



11 



Rni 1 comando 1 tlap s'n’e gefit, 
Con el i stldp per vign’aiftt; 
Per l’erta strada gin saori, 

Der bel a dilt’ parol quel di. 

Beva sot LarcenSi 1 ) qul mat’ 
•Scomeneia dht ten iad’a fa at’: 
Cighe, chante, rode 1 chapel ; 
Perch! i parol mo §egn tan bel ? 

Inseique 1 chan que bampa 1 Ifi 
No fege qn’salte e serais tres , u 
Avisa insci ciga i Lading 
Bampe qu’ei ava d’la i Lastins. 

Na val in mez dut’doi stofa," 
Ladins, Lastins do ban s’porva; 
Laseia i Talian’ pensan al vin 
Qu’ilo scincava sior Martin. 

„ Avanti “ dige zaca: — phi snel 
Per n colp no sciampa d’corf 
n flagiel, 

Que dftt’ ten iad’ sen va do mez 
13 a Col der ligri rua ten pez. 

PM inant degun n’podova gi, 
Tra Col e Selva fova 1 fi, 

La Codalongia 2 ) qu'om pasa 
Soltant qu’la mort no respeta. 

Chameges eiic’nes 3 ) f61 asa 
Qu’ia Selva su spo jix pasa; 



Terminate tal comando 
II drappel — per ogni avento 
Presi seco gli archibusi • — 
Ponsi in marcia e 1’ erta ascende 
Con leggiero piede, tanto 
Bello a tutti par quel giorno! 
Giunti sotto a Larcenai 
Incominciano quei diavoli 
Tutti a un tratto a far mattle, 
A cantare, giubilare 
E agitar cappelli all’ aria. 

Che ban trovato or mai di hello? 
Come can die fiuta il lupo 
Senza posa salta e abbaia, 

Tal gridarono i Ladini 
Dei Lastini giunti a fronte. 
Valle posta in mezzo calma 
11 gran bollor del nemico 
Ed ogni impeto; laseia ti 
Gl’Italiani in pace, al vino 
Si pensd che lassu mescc 
Ser Martin. *Piu lesti, avanti !“ 
Uno esorfca, ne piii presto 
Per colpo di schioppo dei corvi 
La schiera via vola, come 
Tutti pigliano la corsa 
E giu arrivan lieti a Colic. 

Ir piii in Isi non era dato 
Ad alcuno; a Codalunga 
Infra Colle e Selva c' era 
II cordon, che sol passava 
Chi la morte non temeva. 

Eran molte le camice 
Rosse a Selva, che girare 



*} borghetto tra Andrace e Colle di Sa. Lucia 

2 ) nome d r un ruscello sul confine italo — austriaco. 3 ) Gavibaldini. 
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Da lonce paroles beles spo, 
Piche qu’degi'm’n’reya d’impro. 

A Col odon ral gabanot 1 ), 
Al’osteria cartai gonot; 

Qu’im ale pa fat val bot, aldi 
Ne n’an pa mai, mi bon Iddt 

Mo 1’ argoment ^egn ai lasce, 

A ni'is Ladins mesons pase 
Qu’ 1 tereno gi a spione quel di; 
Chi qu’ei t’a Col a fat oi di. 

Te dlisa n’avi temp do gi, 

Per ater inche 1 scrivan saori 
S’i fos pa geut; stime mesan 
Ad el e fa eo qu’el a gian. 

,Mitons“, aeomencel, .qu’nos 
ons : fat 

Ques domesdi segu n bel at, 

No n’at de sp’ ranza od fm de fed’ 
Mo begn de charite, pensed’! 

Que n’ on ciafe Lombert’ el yei 
— E bon per nos e miche per 
ei — 

Mo §iegn sarons la strada e 1 tru 
E quel qu’im porta pi* _ qu gl r q. 

Que n' on ciafe Lombert’ el vei 
Mo ola qu’ an po saori n’odei 
Sarons, savon qu’ei ^ira tre's 
So’ei po' gni d’ca da rilper — res. 



Voder am su e giu, e da lunge 
Ci parean belle; peecato 
Che nissun veniaci a tiro ! 

Ben vedeansi Gabanotti 
Spesso a Col nell’ osteria 
Alle carte star giocando; 

Ma ehe alcuno mai tirato 
Abbia un colpo sol, per Giove, 
Non l’udii. — Ma l’argomento 
Or lasoiai — convien tornare 
Ai Ladini, cbe il terreno 
Quel di andarono a spiare; 

E to’ dir, che hau fatto a Colie. 
D’ ire in chiesa manco il tempo, 
A ogni modo non sariaci 
Si tosto ito lo scrivano, 

Cui doveyasi obbedire, 

E far quel ch’ei comandava. 

,0 compagni", egl’ incomincia, 

» Siate certi, cbe eompito 
Abbiam questo dopopranzo 
Di sicuro un gran bell’atto, 
Non di fede o di speranza, 

Ma bensi di caritade! 

Cbe prigione alcun Lombardo 
Non si fece, e vero, e questo 
Buon per noi e per lor meglio, 
Ma a noi noti or son la via 
E i sentieri, e, quel cbe importa 
Pih di tutto, quel ruscello. 

Che Italiani non seontrammo 
E ben rer, ma ore trorare 
Di leggier sen pub or sappiamo, 
E che ognor essi in agguato 
Stan, se il riyo pon passare 



soprannome dato ai bersaglieri. 
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Dut can 1 ) dirons al capitan, 
I’sa segti, qu’el l’alda gian; 
Pense mesons eh’al corp intan, 
Dagn&ra begn ne va la fan.* 

Peliji vos 2 ), ostis da Col, 

Quid yin qu’da dr yes ste std col, 
Diit 1’ es spaze quel di saori 
Os yin de rl agei plil rl. 

»Na moscia d’ ca, na moscia ilo, 
Chaso dela, ehaso quilo, 

Pan sec a qnes, pan sec a quel, “ 
Insci diged 1’osti tra d’el. 

Yal d’indertiira n’el da odei, 
Diit can faged 1 venter dorei; 
Chaso, cafe fageo gni stom’, 

Co mai da agei podon ste intom’? 

» 0 pros Ladins de dut content’, 
Tut fora i bon’e pros parent’, 
Perchi de fora i gros per yin 
Pat d’ ega intenta d’ ost begn fin? 

See puma val si cuce e mol, 

Na man de n’ ela i gros ves tol’, 
Mines d’avei boid insaehi 3 ), 
D’avei toque' la man — perchi? 

Ores de fora i gros? fagel 4 ); 
Pages ma begn, mo aved’ cervel, 
Spenei 1 ) per rdba bona e yin 
E no per p orcaria d’ n cozin. “ 

= tutto quanto. 2 ) = 

4 ) = tagede — le; spenhde— i. 



Per — rubarci rape. Tutto 
Narreremo al capitano, 

Certo io son, ehe con piacere 
Ei l’udra; ma or anco al corpo 
Noi dobbiam pensar, che a lungo 
L’appetito non fa bene. “ 

Voi feliei, osti da Colle, 

Cbe quel di coinodamente 
Tutto il vin smerciar poteste, 
Che da lungo la coseienza 
Vi gravava, yin ben peggio 
Che vinagro. „Qui una mossa, 
E una mossa la* diceya 
Tra se l’oste. „Qui formaggio 
E formaggio li, pan seeeo 
Ora a questo ed ora a quello!* 
Roba buona non sen vide, 
Causo tutto mal di ventre; 
Stomacar fe’ caffe e cacio, 

Ed il vin ei fe’malati. 

,0 Ladini valorosi, 

Cbe contenti ognor di tutto 
Siete, eccetto dei parenti, 

Perche in vin spender quattrini, 
Che solo acqua e colorita 
Da scaltro oste? Purche desso 
Rosso e fluido sia ed il deuaro 
Mano riscuota femmiuile, 

Voi credete aver bevuto 

Dio sa che, o stretta una mano ! 

Se i denar spender volete, 

Fate pur, ehe agite bene, 

Ma in cervel state, per roba 
E vin buono li spendete, 

Non per robaecia di birba!* 

6s. 9 ) — iu no sa chi. 



Act iv i vim 



Insei 1 scrivan e eomandant. 

Les lavadures al’ incant 
Mett'ides 1 ), fora dut’adum, 
Seebegn qu’an a na picea him. 

I Tice qu’ an ava fat a gi 
Fageon begn plu ehamo tel gni ; 
Chi qu’n’d la gaosa ores savei? 
L dover begn fat e no l’agei. 

Raport de dot al eapitan 
Apena r’va fageon der gian, 
Seebegn qu’ el fo nia pile rabibs 
Qu’an a jorae so temp preziiis. 

Be questes seorerfs fagedn 
Da vigni pert ola qu’orbn: 

Jil 'n Plan, t’Areba ed ala PlI, 
la Ampez, seebegn qu’el fo n pti rl. 

Pase nos temp quo fo begn cart, 
L eomando ansd’gi vers la Curt; 
Na pert gi gian, na pert ingiert: 
Vignun pensava a so bon ert. 



T’les ermes pie ne n’ons podti, 
Lombert’, saves, n’a orb gni su; 
Per ques mesan lasce Fodbm 
Vigntin de nos bel san e intom. 



Cos! disse lo scrivano, 
Comandante, e noi pagate 
Tutte quelle sciacquature, 
Benche il lume fosse fioeo, 
Tosto fuor fummo all’aperto. 
Le mattie, che avevam fatte 
Nell’andar, plh grandi ancora 
lie rifemmo nel tornare; 

Ne volete la cagione? 

La eoscienza d’aver fatto 
II dovere e non — 1’ aeeto! 
Giunti appena a casa tutto 
Kapportammo al capitano, 

E non poeo ei fu adirato, 

Che si il tempo suo prezioso 
Si spreco, — - Ma scorrerie 
Come questa sene fece 
Da ogni banda ove si voile: 
Giuao a Plan e verso Arabba, 
A Pieve e fino in Ampezzo, 
Sebben arduo ci fosse un poeo. 
E finite il nostro tempo, 

Che un po’corto fu, dovemmo 
Tornar verso Corte; alcuni 
Volentier ci andarono, altri 
Lor malgrado; ognun pensava 
Alle care sue faceende. 

Dso aleun non pote farsi 
Di nostr’armi. Quei Lombardi, 
Gia il sapete, di vareare 
Non osarono il confine; 

E peroio Livinallongo 
Noi dovemmo abbandonare 
Tutti sani e ben tenuti. 



*) dopo aver riscosso il denaro onde pagare la bevaiida. 
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I’ Oreo. 



Begn tert chantai t’ na bela 
eompagnia 

D’mitans ladines fines t’l’osterfa 

Que fege confin tra nos Ladins 
e qul 

D’la fora 1 ) qu’ gian oressa fa 
diit’ mat’ 

Quis tan' d’ Ladins con sCi debit’ 
ed at’; 

Dal bel qu’el fora ilo n’la- 
sciaven d’ri! 



Inant mesai chamo me trapine 

Vers San Martin, sc’i’orS me 
strascine 

Bel plan a cbasa, begn que diit’ 
me dige, 

Qu’ el fossa miche ste ilo per 
1’ Oreo e 1 bao 

Que qnird’mene it’ 2 ) la pura 
gent da brao, 

Sc' el n’ e de qul que gi de noet 
deqige. 

Qui mai credos al bao? pensai 
tra me; 

Per ques bel snel fageovi cont 
per de 



Tarda era l’ora ed io in bella 
brigata 

Di ladine leggiadre giovinette 

Mene stava cantando all’osteria 

Ch’e sul confin tra’ Ladini e 
quei eari 

Tedeschi, ehe si gran voglia 
han di farci 

Tutti iinpazzir coi loro imprest! 
ed atti. 

Era si bel cola ehe il lieto riso 

Mai non volea eessar! Ver San 
Martino 

Pur mi toccava aneor di tra- 
scinarmi 

Bel bello avanti verso casa, e 
tutti 

Andavanmi dicendo eh’era meglio 

Bestassi li con lor, se non voleva 

Cadere in man dell’ Oreo oppur 
del Bau, 

Che con arte maestra i povei-etti. 

Se cene son che osan girar la 
notte, 

Cerca in rovina menar. — Chi 
mai al Bau 

Ci credera ? pensai tra me ; coll'- 
oste 

I conti strinsi in fretta ed il 
mio seotto 



’) quT de la' fdra - - gli abitnnti della Pnsterfa. 
3 ) mend ite — disviare. 
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Al’osti quel qu’i’a spend, men 
vad’ spo inant 

Bel plan invdrs Longiega ') zenza 
val 

Desttirb e zenza d’ineonte n cha- 
val 8 ). 

Col’ oedl a tdra e n’ char’ no (16 
no dant. 

Longiega e lonee da Picolin n pii 
plil 

Que n’bra; bose fel dlone, d’inre 
na flu, 

Da vigni pert sot strada e sura sil; 

Me?’ bra sb spo jft tan di, qu’el e 

N spavent, condbge la strada; 
begn daide 

Savessa qui qu’l’orbssa fa pro 
1 ru s ). 

Con ml pensirz ?egn givi inant 
per 1 bbse 

Bel dert e zenza oiancante; 
n’ aorosc 

Parol que gnis come saltan 
insciqu’ 

Ei fege a derta e ciampa zSnza 
avei 

Yal terna qu’iu 1 peatessa sot; 
n farnei 

Parol de tema plegn per n der 
gran seic 4 ). 



Pagai. Pian piano poi ^ la via 
continuo 

Verso Longiega senza mai trovare 

Impedimenta alcuno e senza pure 

Tin cavallo incontrar, l’ocehio 
rivolto 

Tenendo a terra senza mai guar- 
dare 

Avanti o dietro a me sul mio 
eammino. 

Dista Longiega poco piu d’un ora 

Da Pieeolin — Lungo la strada 
un bosco, 

Ove raro si coglie un fior, dovun- 
que 

Sovr’essa e sotto si distende e 
quella 

Mezz’ ora in esso sale e d’ altret- 
tanto 

Gib poi diseende ch’ e un orror, 
e un grande 

Benefieio faria chi quella strada 

Volesse invece aprir lunghesso 
il rivo. 

Immerso in miei pensier diritta- 
mente 

E senza bareollare avanti intanto 

Men gia pel bosco, quando a un 
tratto parvemi 

Un rospo mi seguisse saltellando • 

A dritta e a manca come soglion 
fare 



■) Luogo tra Piccolino e Pietra forata. 

’) P CT lo P'« si. questa strada s’ incontra dci carrctticri che 
a UmnecK per far provvisioni. 

s ) 7. a. d. lungo il Gader, nel qual caso la strada diverrebbe 
1 a cagione del fango nella strada. 



yanno 

piana. 
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In mez al b(5se ola qu’el fe na 
eriige 

— Segii na gran mervoia t’te 
bilr lus — . 

Deventa quel aordsc na edgora, 

Que salta con Sesir teribl ia e ca 

Per strada dlon bolan inseiqu’ 
zaca 

M’ores fa tenia d’qul qu’gian 
tesora l ). 

A visa inseiqu’ an vega 1 vent 
gonot 

Fagean rode te strada 1 sttip, 
spd t’n bdt 

Va dut in fum qu’vignbn diges 
qu’el fbs 

Na niora, no atramenter roda 
?egn 

Incer mi eorp la bala e da bur 
siign 

Per un qu’e scialdi rl e n’o 
ester pros. 

Inscf qu’an tira n salt, sc’ an 
pesta so 

Na bisea, salti ’ch’iii sil in alt 
sperdil 

Dal inoviment qu’fageo la bala eer 

Ml pis saltan de sot, de stira sii, 

Da vigni pert; qu’i’ fossa ste 
mordu 

Podoven ereie e segii no pile 
mo der. 



*) rubare. 

*) Versione alquanto abbreviate. 

Alton, Rimes ladinea. 



Tali animali, senza pero tema 

Mostrar ch’io il calpestassi. Era 
il suo fare 

Qual d’ un pastor che lunge vuol 
dal fango 

Il suo gregge tenere. ~ In mezzo 
al bosco, 

La ove sta eretta, e bene a mera- 
viglia 

Per luoghi si orridi, una croee, 
il rospo 

Una palla diventa, che rombando 

Con terribil rninore in sulla 
strada 

Balza di qua e di la come se 
fosse 

Un masnadier cbe ineuter yuol 
spavento. 

Come talor si vede in sulla via 

Di polve un nembo sollevarsi in 
alto 

E veloce volare in ratti giri 

Via trascinato da furioso vento, 

Non men violenta a me dintorno 
gn-a 

Or quella palla e da ben brutti 
segni 

Per un che reo si sente e il 
bene ha in odio. 

E mentre cdlto da timor vo salti 

Spiceando in alto come se una 
serpe 

Avessi calpestato a ), a un tratto 
veggo 



2 
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Tel' aria salti §egn ten iade e sot 

Ml pun piS, qu’parova de file 
dal blot 

Sperdii qu’i’m’ava, veghi quel 
malan 

Qu’deventa n bel cbaval bel 
blane, sill che 

Belfbscinseiqu’eharbonesiil spine 

Na striseia bruma, dlono de bel 
polan. 

Mai n’avi odil cresee val tan 
snel que quel 

Chaval; da n m’niit al’ater veghi, 
qu’el 

Deventa fees plti gran ; ten curt 
al pie 

L’alteza d’Pittia 1 ) qu’n’e mia 
no tan piee, 

Da vigni pert odovi sura i pice. 

Dal eiurn qu’i’fo minavi d’ ester 
t’Gie 2 ). 

.Come gni mikes*, dige §egn 
quel rozon ; 

.Mo sap’s 3 ), mi jon, i’ n’son 
degiin man^ou 4 ); 

Per ques sta zeuza tema, d mal 
ne t’pol 

So 9 ed’,mo cbara begnesta bel quit 

Siln mi spine; ’chi 1’oedl tigni 
begn fit 

Mesesses vers la pert que s’ bee 
mi eoL“ 



Sotto ai miei pie 1’ indemoniata 
palla 

Un bel cavallo diventar; di 
bianco 

Stupendo pel vestito, qual car- 
bone 

La testa nera e azzurra striseia 
in dorso. 

Mai cosa io vidi erescer si ve- 
loee 

Che quel cavallo: da un istante 
all’ altro 

Ognor pib grande il veggo; in 
breve 

Alto e gia quanto Putia e non 
e poco, 

E la mia vista d’ ogni parte in- 
torno 

Gia dei monti trascorre oltre le 
vette, 

Esser pareami in Gib dal capo — 
giro. 

,Meco tu dei venir‘, mi disse 
il mostro, 

,Pur sappi, giovin caro, che io 
non sono 

Dno scortese — Con paura dun- 
que 

Non star, del male non ti pub 
aceadere ; 

Siedimi quieto in groppa e tieni 
1’ occhio 

Ognor rivolto la ove io rnuovo 
il eollo.“ 



•) rope presso Longiaru. 2 ) deelivio sopra Colfoseo. 
a ) = gapes, forma non meno in uso che il regolare: sdies. 
*) propriamente : bue di due anni, fig. insolente. 



Stimb stimai der gian al’Orco 
quan 

Qu’i’odo qu’iil fo tan pros sce- 
begn qu’maian; 

T’ les times 1 peii *), me tegn’ der 
strent pro 1 col 

Char’ dan dal diit 2 ) do ne tome 
jrt d’el 

Per n’ ester stil moment insciqu’ 
n pavel 

Prache, see n ri pice mtit t’la 
man sel tol’. 



Qu’el fos gm'it mat parovel tegn 
a mi, 

Fale falavel puc qu’el n’m’gnis 
da ri, 

Davia qu’i’l vegh’rodan incer 
el ia 

Tan snel qu’el e n spavent; 
treme tremal 

Insciqu’ na foia; qu’el soyedes 
val mal 

Temoi con bona r’jon e pria a 
Maria. 



Do qu’ el a fat n valgiines rodes, 
val 

Tan snel qu’an n’po s’ imagine 
per val 



Ben volentieri, udendo che si 
buono 

Meco era 1’Orco, gli ubbidii, 
sebbene 

II diavolo egli sia. Per la cri- 
niera 

II piglio: stretto stretto indi al 
suo collo 

M’attengo e bado a non eader 
di groppa 

Onde tosto non essere sehiae- 
eiato 

Come farfalla in man di rio fan- 
eiullo. 

Sfrenato ei mi pareva or di- 
venuto 

B maned poco ch’io non dessi 
in riso, 

Poiche il vidi rotare a se din- 
torno 

Tanto veloee che mettea spa- 
vento. 

Come foglia io treniava con 
ragione 

Temendo ad ogni istante una 
sventura 

Ed a Maria volgeva in cor mie 
preci. 

Com’ebbe fatti alcuni giri il 
mostro, 

A gran galoppo di Badia la 
valle 

Corre qual turbo celer si che 
dato 



*} — peie— iu. 

*) mnar.zi tutto. 
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D’Badia 1 ) a sporom que dilt 
parova a fum, 

S’arquita sil na mont corlda d’nei, 
Se jfeta a tera e leca dala sei 
La nei, no plan mo insciqu’i 
chans a slim. 



Palse qu’ el ava asa se lev’ 1 impe, 

Scomencia a rajone digean: 
, Chez qu' e 

Quild c8r ia tan lonce e lerc que 
t’pos 

Odei col' oedl e to, sc’ t’ os vir' 
come ; 

T’n palaz te menarai, servi da re 

Seras da mis mitans te dht chez 
qu' t’ os. * 



0 gi-an mervoia d’ quel qu’i’odd 
tan begn, 

Scebegn qu’el e dut noet; sul 
ell seregn 

Odovi hel soredl que sdlomina 

Con dhta b’leza, sot me jti bl pra, 

Pastures, champ e bosc’bl gran’ 
in tra 2 ), 

Da rigid pe'rt tan lonce que 
1’oedl tira. 



B appena immaginarlo, e su 
nevoso 

Monte si sdraia a terra, e dalla 
sete 

Lecca qual can la neve avida- 
mente. 

B come ei fussi riposato al- 
quanto, 

Rizzasi in sulle gambe ed a par- 
larmi 

Cost incomincia: » Quel che c’e 
qui intorno 

E in lungo e in largo seerner 
puoi coll’occhio 

E tuo se meco viver ruoi. In 
palagio 

Ti nienerb ove dalle mie 
figlie 

Sarai di quanto vuoi da re ser- 
vito. “ 

Meravigliar faceami or che ogni 
cosa 

Vedea si chiaro ancorche omai 
gia tarda 

Posse la notte. In pieno suo 
fulgore 

Vedea splendere il sole in ciel 
sereno, 

E giu sotto ai miei pic bei prati 
e campi, 

Pascoli e grandi boschi a lor 
frammezzo 

Per tutto sparsi ove arrivava 
1’ oechio. 



i) S. Leonardo- 

i) m mezzo. 
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Tente foi seialdi e zenza dl pense 

Damani chi qu’i’mfea 1 ) faperte 

Bl pais pensan eon bona r’jon 
qu’ el n’ des 

Tan d’beles robes d’ban a me 
qu’nin 2 ) gl 

Net nia. .To corp e l’anima oi 
qu’sl ml*, 

Respbgnel tos, damana spo se’i’ 
orbs. 



,Mi bel chaval, odei to regno 
gian 

Oressi, tus mitans inehe zenza 
ingian 

Qu’e s’ git der beles; troep m’in- 
criiscel, qu’t’ds 

Da me n pit masa; pensa chi 
qu’t’as dit:. 

La soma e masa grana qu’t'os 
per fit; 

Fa eondizions begn troep plit 
1’ sires pos. “ 



, Ste mesi a quel qu’ i’ a dit 
respogn’quel diao, 

— Conesce con’sciovi fegn qu’iil 
fova brao — , 



La tentazione era ben grande e 
senza 

Lungo pensarei su tosto il xi- 
thieggo. 

Che far doressi per si belle terre 

Ben pensando a ragion che taute 
cose 

Ei dato non avria per pura 
grazia 

A me che nulla era per lui. Quei 
tosto 

„ L’anima tua* risponde »ed il 
tuo corpo 

Vo’ che sia mio“, poi chiede s’ io 
il consenta. 

„ Mio bel cavallo, volentieri vorrei 

Senz’inganno il tuo regno e le 
tue figlie, 

Che al eerto saran belle in pria 
vedere 

E ben m’incresee che da me un 
po’ troppo 

Tu chiedi: a quanto tu dicesti 
pensa, 

Che troppo grande e la merce 
richiesta 

E ben puoi porre condizion piii 
here. * 

. A quel che dissi io debbo star* 
rispose 

Quel demonio che un furbo esser 
conobbi, 

, Del resto tu contento di tal 
cambio 



*) si dice ugualmente bene: ,iu mes* e >iu mesa*. 
2 ) = ne— i — en. 
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» Del rest seras content de ques 
barat ; 

Chez qu’t’os avei te dai der 
gian, si ^egn 

0 qnan qa’to eorp plti tert ne 
da piu segn; 

Per ques n’orei pense, que 
t’ fosses mat. “ 

„ Qu' i’ si n gran mat e fege da 
mat, co mai 

L podessi n’ghe? mo i’creie 
qu’vignun datrai 

Si mat, ques troep quel manco, 
donda bria 

Ne n’ai de me dode, mo quel t’oi df, 

Qu’ i’ n’ son tan mat da yen’ la 
roba d’Di 

Qu’ i’ n es spo in l’ater mon 
n mom'ent na trfa. “ 

» Consie per sol to begn me pel 
qu’i’t’ai’; 

See n’t’ os gni a bones, toli 
n’ater tai, 

La fdrza adori e obi qu’t’os fa 
come, 

Pur stenta qu’ t’ es, orons begn 
gian odei; 

Chamo porve' ne n’as e n’po's 
savei, 

Tan grana qu’ si mia fdrza con- 
tra te.* 

P enf qu’el a de df ques tan, da nil 

Me saltel sot les giames; ill d’ine 
mu 



Certo sarai, che quanto aver tu 
vuoi 

Darotti ognor, adesao o dopo 
morte, 

E un pazzo sei se tu ancor su 
ci pensi. “ 

„Che un gran pazzo io mi sia 
e che vaneggi, 

Come il potria negar? Pur tutti, 
credo, 

Chi piu chi men son talor pazzi, 
e d’uopo 

Quindi non bo di vergognarmi. 
Questo 

Pur ti vo’dir, che ancor non 
son si sciocco 

Da far dei doni di Dio un v il 
mercato 

Per poi solfrir pill tardi pene 
eterne. “ 

„Averti parmi* ei disse „eon- 
sigliato 

Sol per tuo ben, pero se colle 
buone 

Arrenderti non vuoi, cambio 
registro 

E adopero la forza e poi ve- 
dremo, 

Che far saprai, o misero affamato ! 

Provato ancor non m’hai, ne 
puoi sapere 

Quanto sia grande contro a te 
mia forza.* 

Com’ebbe detto cio, ratto di 
nuovo 

Slanciasi in fra mie gambe; io 
tempo appena 
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N'ai ph‘i d’la orela e char’sol- 
menter d’ste 

Begn freni per teina qu’i’n’to- 
messa ju 

E restessa mort sfil colp seiore 
t’ val ril ; 

Quel iad’ pensavi begn segft 
cl’ reste. 

Qu’el gis come t’l’ infer credovi 

— Sobnenter queg ehamo me 
fol d’bosegn — 

I’ odova co qu’ el sporomava snel 

Inseiqu’ na saita dlonc per monz 
e valz ; 

Credit ne n’essi mai qu’ el fos 
tan falz 

Per ester a i chare n chaval tan bel. 

Tamil qu’el lbs saltenpodfessidi, 

Qu’el fossa seialdi tert od6n dal di, 

Que gnl bel plan da insom d’i 
erep e pice; 

Ho ten iade aldivi 1 son, scebegn 

Qu’da lonce, d’champana qu’deva 
a gent ?egn 1 segu 

D’ di l’Ai ') Maria lascian da pert 
i vice. 



Apena aldin quel son que mi 
chaval 

Insciqu’el fossa sprigore t’na val 



Ho di far inoto e bado solamente 

A tenermi ben saldo per paura 

Di cader giu e slanciato in 
qualche rivo 

Restar morto sul colpo, che 
sicuro 

Per me or credea suonata 1’ nl- 
tim’ ora. 

Meco all’ inferno allor pensai 
ch’ei gisse 

E sol questo ancor mancava; al 
pari 

Di freccia velocissimo il vedeva 

Per nionti e valli galoppar, ne 
mai 

Creduto avria ch’ei fosse tanto 
falso, 

Ei che al vederlo era un si bel 
cavallo. 

Ridir non posso quahto ei galo- 
passe, 

Pur che l’ora era gia tarda il 
scorsi 

Dal di che su pian piano dalle 
vette 

Nascea dei monti. Ed ecco d’im- 
provviso 

Da lunge il suon pereuotemi 
T orecchio 

Della campana che la gente in- 
vita 

A dir 1’ Ave lasciate P altre cure. 

Udito appena il mio caval quel 
suono 

Come s’ei fosse diventato ombroso 



') = Ave Maria (AngeluB). 



